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Hodnocení
1. Použití odborné literatury a dalších zdrojů.

Autorka používá odbornou literaturu v odpovídajícím záběru, citace uvádí pečlivě.

1
2. Formulace cílů práce. Metody práce. Jejich popis a adekvátnost.

Cíl práce byl formulován jako vytvoření a analýza adekvátního překladu vybraných kapitol zvoleného románu, a autorka jej použitím vhodných metod splnila.

1
3. Teoretické aspekty komentáře. Návaznost na praktické příklady.
Komentář je rozdělen do podkapitol podle jednotlivých rovin popisu jazyka a je z něj patrná dobrá obeznámenost autorky s odbornou literaturou. Dílčí překladatelské problémy vhodně ilustruje příklady z textu a doplňuje je komentářem, proč se rozhodla pro ten který postup.

1
4. Praktické aspekty komentáře. Výběr textů, textových vzorků, příkladů, způsob analýzy.

Pro překlad si autorka vybrala text, který je po překladatelské stránce náročný. Text je velmi popisný a hutný, což při překladatelském procesu vyžaduje poměrně komplikované transformace, aby byl výsledný text plynulý a uhlazený i v cílovém jazyce. Tím, že text obsahuje z překladatelského hlediska spoustu obtížných prvků, poskytuje dobrý základ pro analýzu a diskusi o možných překladatelských postupech, čehož autorka v odpovídajícím rozsahu využívá. 

1
5. Hodnocení kvality překladu. Překlad jako text v CJ (pravopisné, gramatické normy, koherence textu, srozumitelnost pro cílového čtenáře). Adekvátnost překladu (sémantická, stylistická, pragmatická stránka).
Překlad hodnotím jako velmi kvalitní. V celém textu jsem našla dvě pravopisné chyby, a to na str. 34, kde je před přímou řečí místo dvojtečky použita čárka, a dále na str. 41 ve větě „kapky potu mu ztékaly z čela“; také jednu gramatickou chybu, a to na str. 31 ve větě „Rozjeli se dál, zanechavši za sebou…“; celkově je text koherentní a pro cílového čtenáře dobře srozumitelný. Co se týče sémantiky, objevila jsem v překladu dvě zásadnější chyby, a to na str. 30 a 32. Na str. 30 se jedná o překlad věty „Then next thing I know, she’s moved in with him,“ kterou bych přeložila jako „A pak se k němu najednou nastěhovala.“ (namísto uváděného „Pak ještě vím, že tam s ním nějaký čas byla sama.“). Na str. 32 se jedná o překlad obratu „we’re almost out“ v situaci, kdy si Delia u pokladny v supermarketu uvědomí, že zapomněla koupit žrádlo pro kočku, tady bych volila řešení „už skoro žádné nemáme“ (namísto užitého „ale už jsme skoro na řadě“). Stylisticky a pragmaticky je překlad adekvátní, autorka se dobře vypořádala i s „oříšky“ při převodu zkomolenin vlastních jmen.

1
6. Prezentace výsledků, praktický přínos práce.

Autorka splnila cíl své práce. V teoretické části analyzovala použité překladatelské postupy, nedospěla ovšem k žádným originálním závěrům, které by se daly aplikovat na překlad obecně (to ostatně nebylo cílem práce). Praktická část, tj. překlad samotný, by bylo možné po menších úpravách publikovat.

2
7. Formální zpracování. Jazyková a stylistická úroveň, rozsah práce, grafická úprava, dodržení publikační normy.

Odpovídající.

1
8. Hodnocení práce jako celku.

Práce jako celek splňuje všechny požadavky kladené na bakalářskou práci tohoto zaměření.

1
Další poznámky autora posudku:

Celkově se v překladu vyskytují menší problémy, o kterých by se dalo diskutovat. Nejedná se o špatné pochopení výchozího textu, spíše o možnost uhlazenějšího, obratnějšího popř. přesnějšího vyjádření v češtině. Několik příkladů:
-str. 29, rýže parboiled – nebylo by v češtině obratnější použít např. předvařená nebo loupaná rýže?

-str. 30, zásobovací firma – není už i v češtině známý pojem cateringová firma? Výraz zásobovací je příliš vágní.

-str. 38, břidlicový břeh – domnívám se, že výraz „slaty“ je použitý spíše pro popis barvy (viz www.oxfordadvancedlearnersdictionary.com), proto bych se přiklonila k překladu „šedivý“

-str. 42, rozkládací stoličky – nejsou to spíše židle, křesla nebo lehátka? a postýlky pro miminka (mesh playpens), tady se jedná o ohrádky

Otázky k obhajobě:

1, Použití přechodníků – i přes opodstatněnou argumentaci na mě v textu působí rušivě. Jak si myslíte, že by je vnímal neinformovaný čtenář?
2, Překlad jména Skipper – použitý výraz Kápo ve mně vzbuzuje jiné asociace, než anglické jméno Skipper (Kápo vyvolává představu nějakého mafiánského bosse). Pracovala jste při překladu i s jinými variantami?

Závěrečné hodnocení

Práci k obhajobě
doporučuji
nedoporučuji
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